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1. Цель освоения дисциплины
Целями освоения дисциплины является формирование у обучающихся определенного ООП (п. 5 Общей характеристики ООП) состава компетенций для подготовки к профессиональной деятельности.
	Код компетенции


	Наименование компетенции
	Индикаторы достижения компетенций
	Составляющие результатов освоения (дескрипторы компетенции)

	
	
	Код индикатора
	Наименование индикатора достижения 


	Код 
	Наименование 



	УК(У)-5
	Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-историческом, этическом и философском контекстах
	И.УК(У)-5.1
	Интерпретирует историю России в контексте мирового исторического развития.
	УК(У)-5.1В1
	Владеет навыками сравнительно-сопоставительного  анализа отечественной  культуры и культур других стран 

	
	
	
	
	УК(У)-5.1У1
	Умеет объяснять основы взаимодействия отечественной  истории  и исторических  традиций других стран 

	
	
	
	
	УК(У)-5.1З1
	Знает этапы исторического развития России, отечественное национальное историческое наследие, социокультурные традиции 

	
	
	И.УК(У)-5.2 
	Находит и использует при социальном и профессиональном общении информацию о культурных особенностях и традициях различных социальных групп.
	УК(У)-5.2.В1
	Владеет способностью объяснять культурное многообразие  и традиции различных социальных групп исходя из особенностей их исторического развития

	
	
	
	
	УК(У)-5.2У1
	Умеет искать информацию об особенностях и традициях различных социальных групп 

	
	
	
	
	УК(У)-5.2З1
	Знает различные формы культурного многообразия окружающего мира 

	
	
	И.УК(У)-5.3 
	Учитывает при социальном и профессиональном общении по заданной теме историческое наследие и социокультурные традиции различных социальных групп, этносов и конфессий, включая мировые религии, философские и этические учения.
	УК(У)-5.3В1
	Способен учитывать социокультурные традиции, мировоззренческие основания и этические учения различных социальных групп при социальном и профессиональном взаимодействии 

	
	
	
	
	УК(У)-5.3У1
	Умеет сравнивать мировые религии, философские и этические учения различных социальных групп

	
	
	
	
	УК(У)-5.3З2
	Знает специфику философских и этических учений различных культур 

	
	
	И.УК(У)-5.4 
	Осуществляет сбор информации по заданной теме с учетом этносов и конфессий, наиболее широко представленных в точках проведения исследовании;  обосновывает особенности проектной и командной деятельности с представителями других этносов и (или) конфессий
	УК(У)-5.4В1
	Владеет способностью выделять актуальную и практически значимую информацию из анализируемых источников 

	
	
	
	
	УК(У)-5.4У1
	Умеет подкрепить полученную информацию примерами из социальной действительности, исторического прошлого 

	
	
	
	
	УК(У)-5.4У2
	Умеет выделять базовые принципы организации командной и проектной работы у представителей других этносов и (или) конфессий 

	
	
	
	
	УК(У)-5.4З1
	Знает  методы  сравнительного анализа  исторической информации, полученной из различных источников

	
	
	
	
	УК(У)-5.4З1
	Знает основания для сравнения мировоззрения представителей различных этносов и конфессий

	
	
	И.УК(У)-5.5 
	Придерживается принципов недискриминационного взаимодействия при личном и массовом общении в целях выполнения профессиональных задач и усиления социальной интеграции
	УК(У)-5.5В5
	Владеет базовыми навыками конструктивного взаимодействия в поликультурном и поликонфессиональном профессиональном коллективе 

	
	
	
	
	УК(У)-5.5У2
	Умеет формулировать принципы функционирования различных социальных групп в контексте концепта «недискриминационное взаимодействие»

	
	
	
	
	УК(У)-5.5З2
	Знает значение понятия «дискриминация»


2. Место дисциплины в структуре ООП
Дисциплина относится к вариативной части Блока 1 учебного плана образовательной программы.
3. Планируемые результаты обучения по дисциплине 
После успешного освоения дисциплины будут сформированы результаты обучения:
	Планируемые результаты обучения по дисциплине
	Индикатор достижения компетенция

	Код
	Наименование
	

	РД-1
	Находить, извлекать, анализировать, интерпретировать  информацию о культуре разных стран.
	И.УК(У)-5.1

И.УК(У)-5.2

	РД-2
	Владеть методами сопоставительного анализа оригинального художественного текста и перевода, применять знания о культурных и литературных традициях при объяснении переводческих интерпретаций.
	И.УК(У)-5.3



	РД -3
	Применять полученные знания для решения профессиональных задач в поликультурном и поликонфессиональном коллективе.
	И.УК(У)-5.4

И.УК(У)-5.5


Оценочные мероприятия текущего контроля и промежуточной аттестации представлены в календарном рейтинг-плане дисциплины.
4. Структура и содержание дисциплины
Основные виды учебной деятельности
	Разделы дисциплины
	Формируемый результат обучения по дисциплине
	Виды учебной деятельности
	Объем времени, ч.

	Раздел 1. Рецепция творчества Ф.М. Достоевского в Англии
	РД 1-3
	Лекции
	6

	
	
	Практические занятия
	8

	
	
	Самостоятельная работа
	24

	Раздел 2. Восприятие английской литературы в России: 2-ая половина XIX–1-ая половина XX вв.
	РД 1-3
	Лекции
	4

	
	
	Практические занятия
	8

	
	
	Самостоятельная работа
	22

	Раздел 3. Авторецепция В.В. Набокова – писателя-билингва
	РД 1-3
	Лекции
	6

	
	
	Практические занятия
	8

	
	
	Самостоятельная работа
	22


Содержание разделов дисциплины:
Раздел 1. Рецепция творчества Ф.М. Достоевского в Англии
Описание раздела
В разделе рассматривается история восприятия творчества Ф.М. Достоевского в Англии в период с 1880-х по 2010-е гг. Достоевский как один из самых известных за рубежом и наиболее переводимых на иностранные языки русских писателей является показательным примером для изучения природы взаимодействия культур. Почти каждая европейская страна в своем освоении творчества писателя проходила радикальные этапы абсолютного неприятия, абсолютного восхищения, развития научного осмысления. Применяемый в разделе подход позволяет рассмотреть причины существовавших критических и переводческих интерпретаций с позиции национальных картин мира и менталитетов. Знание содержания раздела формирует у обучающихся представление о природе диалога культур, необходимое для решения професиональных задач.
Темы лекций

1. Национальная картина мира как контекст восприятия зарубежной литературы – 2 часа.
2. Критическая и переводческая рецепция творчества Ф.М. Достоевского в Англии – 2 часа.
3. Традиции Ф.М. Достоевского в творчестве английских писателей конца XIX–XX вв. – 2 часа.
Темы практических занятий

1. «Киты» русской и английской картин мира – 2 часа.
2. Сопоставительный анализ переводов романов Ф.М. Достоевского: проблема сохранения стиля и смысла в переводе – 4 часа.
3. Английские писатели о Ф.М. Достоевcком: эволюция восприятия – 2 часа.
Раздел 2. Восприятие английской литературы в России: 2-ая половина XIX в.
Описание раздела

Данный раздел призван формировать профессиональные навыки поиска, систематизации и обобщения знаний в области исследования художественного текста, проведения сравнительно-сопоставительного анализа художественного перевода и подлинника как формы взаимодействия литератур и культур с целью их применения в дальнейшей научно-исследовательской деятельности. Освоение данного раздела необходимо студентам для дальнейшего успешного решения профессиональных задач широкого спектра и различной сложности.

Темы лекций
1. Специфика становления и развития русского романа в отечественном литературном процессе (вторая половина XIX в.) – 2 часа.
2. Викторианская литература второй половины XIX в.: востребованные романные жанры в Англии и за рубежом – 2 часа.
Темы практических занятий

1. Этапы становления и основные типы русского классического романа второй половины XIX в. – 2 часа.
2. Особенности критической рецепции викторианского сенсационного романа в Великобритании и России – 2 часа.
3. Критическая и переводческая рецепция детективных рассказов А. Конан Дойла о Шерлоке Холмсе в России конца XIX– середины XX вв. – 2 часа.
4. Работа с фрагментами рассказов А. Конан Дойла о Шерлоке Холмсе: сопоставительный анализ русских переводов с оригинальными версиями и собственными переводами – 2 часа.
Раздел 3. Авторецепция В.В. Набокова – писателя-билингва
Описание раздела

Данный раздел посвящен творчеству русско-американского писателя В.В. Набокова, создававшего свои художественные и автобиографические произведения на двух языках – русском и английском – в парадигме двух разных культур. Помимо очевидного двуязычия, его литературный путь имеет отчетливое деление на два художественных периода: 1920-ые -1939 гг – «Русскоязычный период», 1940-ые -1977 гг – «Англоязычный (американский)» период. Тексты, написанные в данные периоды, существенно отличаются друг от друга по ряду причин, одной из которых становится смена языка. Творчество В.В. Набокова является ярким примером межкультурного взаимодействия, и освоение данного раздела познакомит студентов с ценностными системами различных культур, организацией межкультурного диалога внутри творчества одного писателя, понятием авторецепции и позволит усовершенствовать навыки проведения сравнительно-сопоставительного анализа художественного перевода и оригинала.
Темы лекций

1. Русский и англоязычный периоды творчества В.В. Набокова: историко-биографический контекст – 2 часа.
2. Автобиографическая проза В.В. Набокова «Conclusive Evidence», «Другие берега», «Speak, Memory!»: история создания и художественная специфика – 2 часа.
3. Культурный трансфер в творчестве В.В. Набокова – 2 часа.
Темы практических занятий

1. Семинар. Чтение и анализ художественного текста («малая проза» В.В. Набокова) – 2 часа.
2. Семинар. Сопоставительный анализ фрагметов автобиографической прозы В.В. Набокова «Conclusive Evidence», «Другие берега», «Speak, Memory!» – 2 часа.
3. Семинар. Семантическая игра в ситуации культурного трансфера: особенности художественного стиля В.В. Набокова – 4 часа.
5. Организация самостоятельной работы студентов 
Самостоятельная работа студентов при изучении дисциплины предусмотрена в следующих видах и формах:
- Поиск и обзор литературы и электронных источников информации на русском и английском языках;

- Анализ, структурирование и презентация информации;

- Выполнение домашних заданий, домашних контрольных работ;
- Исследовательская работа и участие в научных студенческих мероприятиях на русском и английском языках;

- Творческие проектно-ориентированные задания на русском и английском языках.
6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины
6.1. Учебно-методическое обеспечение

Основная литература

1. Анастасьев Н.А. Владимир Набоков: Одинокий Король. – М.: Центрполиграф, 2002. – 525 с.
2. В.В. Набоков: pro et contra: Материалы и исследования о жизни и творчестве В. В. Набокова. Антология / Русский Христианский гуманитарный институт; сост. Б. В. Аверин. – СПб.: Изд-во Русского Христианского гуманитарного института, 2001. – 976 с.
3. Зинченко В.Г. Межкультурная коммуникация: от системного подхода к синергетической парадигме: учебное пособие / В. Г. Зинченко, В. Г. Зусман, З. И. Кирнозе // 2-е изд. – М.: Флинта : Наука, 2008. – 224 с.
4. Михальская Н.П. История английской литературы: учебник / Н. П. Михальская. – М.: Академия, 2006. – 480 с.
5. Теория литературных жанров: учебное пособие для студентов учреждений высшего профессионального образования / [М. Н. Дарвин, Д. М. Магомедова, Н. Д. Тамарченко, В. И. Тюпа]; под ред. Н. Д. Тамарченко. – М.: Академия, 2012. – 253 с.
Дополнительная литература
1. Основы организации научно-исследовательской работы: уч. пособие / Е.Ю. Кильмухаметова, Л.В. Михалева. Томск: ТГУ, 2014. Эл. Ресурс. URL:http://vital.lib.tsu.ru/vital/access/manager/Repository/vtls:000495797 (дата обращения 20.12.21)
2. Сенсационный роман – популярный жанр литературы в Великобритании 1860-х гг. / Хотинская А. И. М.: Изд-во «URSS», 2017. 154 с.
3. Хуснулина Р.Р. Английский роман ХХ века и наследие Ф.М. Достоевского. Казань: Казанский государственный университет, 2005. 260 с.

4. Эко У. Сказать почти то же самое. Опыты о переводе / пер. с ит. А. Коваля. – М.: АСТ: CORPUS, 2015. – 736 с.
5. Fantina R. Victorian Sensational Fiction. The Daring Work of Charles Reade. PALGRAVE MACMILLAN®, USA, 2010. 216 р.
6.2. Информационное и программное обеспечение

Internet-ресурсы (в т.ч. образовательные и библиотечные ресурсы):
1. The British Library programme “The Living Dostoevsky: Adaptation and Translation”. URL: https://www.youtube.com/watch?v=0gtQ7QDevnQ (дата обращения: 20.12.2021).
2. Apollonio C. Dostoevsky's Literary Journey. URL: https://www.youtube.com/watch?v=zCoWg9M6_GM (дата обращения: 20.12.2021).
3. Randall N. A Life in Text: the Biographical Material in Constance Garnett’s Translations. URL: https://www.youtube.com/watch?v=vbIZMzCVz8U (дата обращения: 20.12.2021).
4. Лекция И. Стрельниковой «Русский писатель на rendez-vous: Владимир Набоков».URL: https://www.youtube.com/watch?v=AMNRC_IytpY (дата обращения: 20.12.2021).
5. Лекция Б. Аверина о Набокове. URL: https://www.youtube.com/watch?v=_hgPMmYponc (дата обращения: 20.12.2021).

6. Цикл лекций И. Золотусского. Владимир Набоков. URL: https://www.youtube.com/watch?v=JOr6DxPhZGQ (дата обращения: 20.12.2021).
Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы доступны по ссылке: https://www.lib.tpu.ru/html/irs-and-pdb
Лицензионное программное обеспечение (в соответствии с Перечнем лицензионного программного обеспечения ТПУ):
1. Microsoft Office 2007 Standard Russian Academic/ Microsoft Office 2013 Standard Russian Academiс/ Document Foundation LibreOffice

2. Adobe Acrobat Reader DC

3. Adobe Flash Player

4. AkelPad

5. Google Chrome / Mozilla FireFox ESR
6. Tracker Software PDF-XChange Viewer
7. WinDjView
8. 7-zip
9. Cisco Webex Meetings
10. Zoom Zoom.
7. Особые требования к материально-техническому обеспечению дисциплины
В учебном процессе используется следующее оборудование:
	№

п/п
	Наименование специальных помещений
	Наименование оборудования

	1.
	Аудитория для проведения учебных занятий всех типов, курсового проектирования, консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации (Учебная аудитория)

634034 Томская область, г. Томск, Усова улица, 7, строен. 6, учебный корпус №7, учебная аудитория 206
	Комплект оборудования для проведения занятий: компьютер – 1 шт., ж/к телевизор – 1шт., DVD-проигрыватель – 1 шт., Аудиомагнитофон – 1 шт., комплект учебной мебели на 12 посадочных мест, доска аудиторная маркерная настенная - 1 шт.

	2.
	Аудитория для проведения учебных занятий всех типов, курсового проектирования, консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации  (Учебная аудитория)
634028, Томская область, г. Томск, Ленина проспект, д. 2, учебный корпус №10, учебная аудитотория 215
	Комплект оборудования для проведения занятий: компьютер - 1 шт., телевизор - 1 шт.,

комплект учебной мебели на 12 посадочных мест, доска аудиторная маркерная настенная - 1 шт., шкаф для одежды - 1 шт., шкаф для документов - 4 шт.

	3.
	Аудитория для проведения учебных занятий всех типов, курсового проектирования, консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации 

634028, Томская область, г. Томск, Ленина проспект, д. 2, строен. 5, учебный корпус № 20, учебная аудитотория 238
	Комплект оборудования для проведения занятий: компьютер – 1 шт., проектор – 1 шт., настенный проекционный экран Screen Media – 1 шт., колонки – 1 шт.,

комплект учебной мебели на 22 посадочных места, доска маркерная настенная - 1 шт.


Рабочая программа составлена на основе Общей характеристики образовательной программы по всем направлениям подготовки и специальностям (приема 2020 г., очная форма обучения).
Разработчик(и):
	Должность
	Подпись
	ФИО

	Доцент ОИЯ

Доцент ОИЯ
Профессор ОИЯ
Доцент ОИЯ
	
	Шатохина А.О.

Сумцова О.В.
Матвеенко И.А.
Швагрукова Е.В.


Программа одобрена на заседании ОИЯ (протокол от «29»_декабря_ 2021 г. № 20).
Зав. каф.-руководитель ОИЯ, 

к.филос.н., доцент                      


___________________ /Солодовникова О.В./
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